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1 English Translation

Literal: And searched the thief for something he-steals-it so-not he-found, so-he-saw the-
wardrobe so-he-opened-it and behold with-Juha in-it
[Arabic order retained for direct mapping]

Adapted: The thief searched for something to steal but found nothing, then he saw the
wardrobe, opened it, and behold, Juha was inside.




Juha and the Thief: the Thief Searches but Finds Juha

2 Detailed Word Analysis

L

2.1 C#£4— [wabahaa]

Translation and he searched

Root <o- o< (b-h-0)

Pattern J=é (fafala)

Grammar Past tense verb, 3rd person masculine singular, with
conjunction s (wa-) prefix
1. &.)Kj‘ u“ J\.LJ\ ;,; The student searched for
the book [baha@a t-talibu fan al-kitabi]

s o - - }/o/

Examples 2. 4daadl Na O 4= - They search for the truth
[yabhaeuna ‘San al- haqiqati]
3. dde & e &£\ - Search for new work [ibha®
fan Samalin jadidin]

Synonyms i (searched), 4 (investigated), LS“’ (explored)

Etymology From Proto-Semitic * *bahab-, related to Hebrew @12

(bahash) ”to search”

2.2 Conjugation

Person

Perfect (Past)

Imperfect (Present)

3rd person
masculine
singular

P

&£ [bahaba]

For

<= [yabha6u]

3rd person
feminine
singular

[

i< [bahaat]

F oos

C< [tabhabu]

3rd person
masculine dual

77

i [baha6a]

7767

C)\isf, [yabhaOani]

3rd person
feminine dual

I

< [bahabatal

7767

ol [tabha6ani]

3rd person
masculine plural

gz

| < [bahabi]

s Soor

O ¢= [yabha6iina]

3rd person
feminine plural

Zos 7

(A< [baha6na]

Zo-07

= [yabha6na]
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2nd person

et

i< [bahabta]

F oor

C< [tabhabu]

masculine
singular
2nd person C2£ [bahabti] (< [tabhabina]
feminine g -
singular
Sorr sr0s
2nd person dual | Li£ [bahaBtumal ol [tabha6ani]

(m./f.)

2nd person
masculine plural

o Fo

f"\ié [bahaBtum]

s Soor

O #< [tabhafiina]

wlorr

sor0r/

2nd person (£ [baha6tunna] J\sf [tabhaBna]
feminine plural
3o T Y

1st person
singular

i< [bahabtu]

G« [abhabu]

.

1st person plural

e

L« [bahaOna]

I oos

<= [nabhabu]

Conjugation Notes

0 - S o s

* The future is formed with the prefix u; [sa-] or o [sawfa] before the imperfect (e.g., Cowuiw
“he will search”).

« The moods of the imperfect:

S cor
Indicative: C= [yabhabu]

s so0r o

Subjunctive: = u) [lan yabha6a]

o sor o7

Jussive: &= ) [lam yabha0]

Imperative: C,;-\ [ibhaO!]

« Passive voice:

P
- Perfect: £ [buhiba] — it was searched

B ool

- Imperfect: &= [yubhabu] — it is searched
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2.3 _alll — [allissu]

Translation the thief
Root ue-ue-d (s-9)
Pattern J;e (faSl) with definite article
Grammar Noun, masculine, definite, nominative case (subject of
verb)
Singular: liss
Table of Conju- & uij/,[ 3]
gations Plural: (o 5.2 [lusﬁs]
1. ;;l:.:J\ L;:_; uA:JJ\ The thief stole the car [allissu
saraqga s- sayyarata]
°or & w 2 ogr
Examples 2. ¢4 all &)y -Tsaw the thief running [ra?aytu
l-lissa yajri]
P A b
3. Oyl (2 j,aJJ\ The thieves are dangerous [al-
lustisu xatariina]
Synonyms t) JL-“ (thief), u" f (burglar), u.blp (snatcher)
Etymology From root meaning ”to stick, ‘adhere” - one who
”sticks” to others’ property
Full Declension Matrix
Number Case Indefinite Definite With Suffix (1st sg.)
. " Nominative u‘-} (lissun) u/a./U\ (allissu) / ‘:SA (lissi)
Singular (> ,2) Accusative L& (lissan) o2l (allissa) oA (lissiyya)
Genitive ua) (lissin) Ll (allissi) o (lissD)
s Nominative uLaJ (lissani) OL:JJ\ (allissani) L/;h;.) (lissaya)
Dual (&) Acc/Gen u»,aJ (lissayni) Q;;.WU\ (allissayni) Z;a) (lissayya)
é }; Y
g Nominative | (2 s.a (lusiisun) | 2 5.2l (allustisu) 64 j.a.\ (lusiisi)
Plural (Ce:) s s Y
Accusative | Lo s.a (lusiisan) | (2 salll (allusiisa) ra.ﬁ (lusiisiyya)
35 54
Genitive | (2 sl (lusiisin) | e swalll (allusisi) < }.aJ (lustisi)
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2.4 ¢ — [San]

Translation about, for, from

Root Particle (not derived from root)

Pattern Preposition

Grammar Preposition governing genitive case
1. 3 k)l e L. - He asked about the road [sa?ala
fan it-tariai]

Examples 2. JJ:J-\ o Jaz) - He moved away from danger [ib-
tas ada ¢an al xatari]
3. JA-\ u“ £ - He searched for the solution
[bahaea ¢an al- halli]

Synonyms o (from), uLA (regarding), J s> (around/about)

Etymology From Proto- Sem1t1c *an-, related to Hebrew 5 (gal)

”on, about”

o 7

2.5 g — [3ay2in]

Translation something, thing
Root - 6 o Gy-D
Pattern J,-s (faSl)
Grammar Indefinite noun, masculine, genitive case (due to

preposition &)

Singular: ¢, & [Say?]
Table of Conju- 8 B tsﬂ Y
gations Plural: eL«.u\ [aSya?]

Z oo B ;

1. s o )\ - I want something [uridu $ay?an]

Examples 2. LA : c.S'/“ \) Nothing here [1a $ay?a huna]
o ~ d s
3. Jwe* &Ls,u f Everything is beautiful [kullu
Say?in Jamllun]
P

Synonyms ‘/\ (matter), JK (entity), C}a 9 (object)
Etymology From Proto-Semitic * *Say?-, meaning “thing, entity”
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Translation he steals it

Root G- (S-l‘-q)

Pattern Form I, J.a.m (yaftilu)

Grammar Present tense verb, 3rd person masculine singular +
attached object pronoun o
Perfect: (3 o [saraqa]

Table of Conju- Imperfect: & J..A [yasriqu]

gations Active Participle: JLW [sariq]
1. 4| 3. - He stole the wallet [saraqa I-
mihfazata]

- )‘ °or

Examples 2.0 j..A @ ),,a.k]\ The thieves steal [al-lusiisu yas-
rlquna]
3. U-HU\ Il a fA Y - Don’t steal people’s money
[1a tasrlq mala n-nasi]

Synonyms — (plundered) u"“L"" (embezzled), g_,.,,a:« (usurped)

Etymology From Proto-Semitic *saraq-, related to Hebrew 710

(Sadad) ”to rob”

2.7 Conjugation

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
P B2
3rd person ) | [saraqa] ) [yasriqu]
masculine g
singular
© o B Y2
3rd person 3  [saraqat] & 4 [tasriqu]
feminine -
singular
3rd person 8 o [saraqa] ol [yasriqani]

masculine dual

3rd person
feminine dual

777 7

L3  ~ [saraqata]

OB . [tasriqani]

3rd person
masculine plural

3o/

|  ~ [saraqii]

s 3 e

O 4 [yasriqiina]

3rd person
feminine plural

707 7

QS  ~ [saragna]

706 o~

QS  ~ [yasriqna]




Juha and the Thief: the Thief Searches but Finds Juha

2nd person

PR

ob  ~ [saraqta]

F o

R) JJ [tasriqu]

masculine

singular

2nd person 3 o [saraqti] (8 4 [tasrigina]
feminine - -

singular

2nd person dual
(m./f.)

o -

L8 . [saraqtuma]

g

OB 4 [tasriqani]

2nd person
masculine plural

oJo -~

fﬁ  ~ [saraqtum]

s 3 e

O $ ~4 [tasrigiina]

2nd person
feminine plural

wlo -~

e  ~ [saraqtunna]

70 L

P J,.VS [tasrigna]

1st person
singular

F oo

b  ~ [saraqtu]

EErY

& J/.,u\ [asriqu]

1st person plural

o s s

L8 - [saragna]

3 or

& J.A [nasriqu]

Conjugation Notes

P b P
-

* The future is formed with the prefix u:» [sa-] or _? o [sawfa] before the imperfect (e.g., & J,...,}w

“he will steal”).

« The moods of the imperfect:

2 er

Indicative: (3  ~4 [yasriqu]

s or- or

Subjunctive: (3 u) [lan yasriqa]

o o~r o~

Jussive: 3 .y { [lam yasriq]

Imperative: & ! [isriq!] (not commonly used!)

- Passive voice:

P
— Perfect: ) [suriga] — it was stolen

20l

- Imperfect: 3 ~4 [yusraqu] — it is being stolen
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2.8 42 o — [fa-lam yajid]

Translation so he did not find

Root >z (w-j-d)

Pattern <2 + _d + jussive mood

Grammar Conjunction + negation particle + past verb in jus-
sive mood
Perfect: Jo 9 [wajada]

P

Table of Conju- Imperfect: \£ [yajidu]

gations Jussive: J£ [yajid]
1. Cu}‘ A< A - He did not find the key [lam yajid
al-miftaha] ,

Examples 2. g\%ﬁ\ Odey - 1 found the book [wajadtu 1-
kitaba] ,
3. J&! doees - He will find the solution [sayajidu
1-halla]

Synonyms éc e (came across), (23S | (discovered), u;"d (met/-
found) i

Etymology From Proto-Semitic *wajad-, meaning ”to find, en-
counter”

2.9 Conjugation

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
P EZ
3rd person J> o [wajada] J<£ [yajidu]
masculine -
singular
o - - B
3rd person O Jde 9 [Wajadat] AL [tajidu]
feminine .
singular
3rd person |ue 5 [wajada] Ol [yajidani]

masculine dual

3rd person
feminine dual

777 7

Uus s [wajadata]

Olu£ [tajidani]

3rd person
masculine plural

I

|gde 5 [wajadi]

s 3

J9)<L [yajidiina]

3rd person
feminine plural

7 o7 ~7

JJe ¢ [wajadna]

Z o -~

oM [yajidna]
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s or - B2
2nd person O e 9 [Wajadtal .,\2- [tajidu]
masculine -
singular
2nd person & ¢ [wajadti] < [tajidinal
feminine g o
singular

Ao - P
2nd person dual Lf.,\q 9 [wajadtuma] L)\.x,i [tajidani]
(m./f.) -

ol o, - P2
2nd person r‘.A» 9 [wajadtum] 09 < [tajidiina]
masculine plural -

@ o - s o -
2nd person s Yo 9 [Wajadtunna] &J@- [tajidna]
feminine plural -

S o ~ EE
1st person Ol 9 [wajadtu] Jo-| [ajidu]
singular g

s 0- - B2
1st person plural | Uuds s [wajadna] <4 [najidu]

Conjugation Notes

P P

 The future is formed with the prefix u; [sa-] or 2 o [sawfa] before the imperfect (e.g., Jox,
"he will find”). ’

« The moods of the imperfect:

S -
Indicative: J£ [yajidu]

Subjunctive: 4 ) [lan yajida]

o ~» o~”

Jussive: J£ I [lam yajid]

Imperative: Jo [jid!]
« Passive voice:
- P
- Perfect: J> 4 [wujida] — it was found

S S

- Imperfect: Jo ¢ [yljadu] — it is found
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2.10 Lgi;; — [fa-ra?a]

Translation then he saw
Root <-l-y (-2-y)
Pattern =2 (fafala) with conjunction
Grammar Past tense verb, 3rd person masculine singular, with
conjunction ? (fa-) prefix
1. ;W &l - He saw the bird [ra?a t-ta?ira]
Y pod
Examples 2. ¢ =)l (¢s - She sees the stars [tara n-nujiima]
z s Z oS S ogr
3. YQba W )y - I saw a beautiful dream [ra?aytu
hulman jamilan]
Synonyms Jals (witnessed), ,45\ (perceived), JJ:.' (looked)
Etymology From Proto-Semitic *ra?ay-, related to Hebrew 1R™

(ra?ah) ”to see”

2.11 Conjugation

s 0/

Verbal Noun: & %, /ru?ya/

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person <y /rara/ .. /yara/
masculine

singular

3rd person o |y /raltat/ s /tara/
feminine

singular

3rd person L1, /ra?aya/ oL _, /yarayani/

masculine dual

3rd person
feminine dual

g

U1, /ra?ata/

R

oL s /tarayani/

Y%

-

3rd person |4l /ra?aw/ 04, /yarawna/
masculine plural
3rd person Jj |y /ra?ayna/ . /yarayna/

feminine plural

2nd person
masculine
singular

R

.|y /ratayta/

s

Lg;’ /tara/

10
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2nd person
feminine
singular

Y2

.|y /ratayti/

so s

s /tarayna/

2nd person dual
(m./f.)

=

&), /ra?aytuma/

o

oL s /tarayani/

2nd person
masculine plural

oSoz-

& |y /ra?aytum/

s o

Jsy /tarawna/

2nd person
feminine plural

Iy

cily /ra?aytunna/

R

s /tarayna/

1st person
singular

By %2

.|y /rataytu/

(_;j /?ara/

1st person plural

Yy

!, /ra?ayna/

Lg:; /nara/

Conjugation Notes

 This is a **defective verb** (uaéh' Jaé) where the third radical is (¢ (weak letter)

I e

* The future is formed with the prefix u/“ [sa-] or _? o [sawfa] before the imperfect (e.g., (g

“he will see”)

« The moods of the imperfect:

e

Indicative: (¢, [yara]

-

Subjunctive: (s, ) [lan yara]

srs 07

Jussive: , 4 [lam yara]

Imperative: ; [ra!] (rarely used due to phonetic difficulty)

- Passive voice:

s 0

— Perfect: L; y [ru?iya] — it was seen

p2d

- Imperfect: (g, [yura] — it is seen

« Participles:

- Active: ¢l [ra?in] — seeing

I’

- Passive: é‘/ [mar?iyy] — seen/visible

11
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77 7 O

2.12 %4 — [al-xizanata]

Translation the wardrobe
Root 3-)- - (x-z-n)
Pattern W\ (fifala)
Grammar Noun, feminine, definite, accusative case (direct ob-
ject)
Singular: &'» [xizana]
Table of Conju- "
gations Plural: Qb‘;?f- [XlZénE_lt]
L UL ml = - He opened the clothes
wardrobe [fataha xizanata 1-malabisi]
8., . S, 0
Examples 2. Z\i.:/b P J’./L\ - The wardrobe is full [al-xizanatu
mali?atun]
3. shde &l (¢ &) - He bought a new wardrobe
[iStara xizanatan jadidatan]
P 0 So S
Synonyms g‘y 92> (closet), O = (storage), 9L (chest)
Etymology From root meaning ”to store, keep safe”
Full Declension Matrix
Number Case Indefinite Definite With Suffix (1st sg.)
8., . S0 s
o Nominative %) |~ (xizanatun) %) )/AL\ (al-xizanatu) ) Lﬁ/" |~ (xizanati)
Singular (2 ,2¢) Accusative %2 (xizanatan) &)-4 (al-xizanata) &~ (xizanatiyya)
Genitive 4 (xiz@natin) &1:4: (al-xizanati) &~ (xizanati)

s Nominative 9\:;\}: (xizanatani) 9\::\;%:\ (al-xizanatani) (:g\:;\ |~ (xizanataya)

Dual ((g=) Acc/Gen | ol (xizanatayni) | ()| (al-xizanatayni) | (&l (xizanatayya)

[ P Pl
Nominative | <&Ulx (xizanatun) | <L)l (al-xizanatu) AL (xizanati)

-
s 7 0 >

Plural ( W,) s e
& Accusative | &Uls (xizanatin) <Ll (al-xizanati) 4L (xizanatiyya)

Genitive U2 (xizanatin) <L)l (al-xizanati) AL (xizanati)

12
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2.13 |g>utd — [fa-fatahaha]

Translation so he opened it
Root C—Q—J (f-t-h)
Pattern = (fafala) with conjunction and pronoun
Grammar Past tense verb with conjunction ¢ + attached fem-
inine pronoun la
Perfect: ~ [fataha]
. C‘e/‘ s o
Table of Conju- Imperfect: C..m [yaftahu]
gations ) = Wl
Active Participle: éb [fatih]
1. gU\ c’a - He opened the door [fataha I-baba]
P S
Examples 2. s;\gu\ Cw - She opens the window [taftahu n-
nafidata]
3. clis C:é\ - Open your eyes [iftah Taynyka]
Synonyms - (split open), xS (uncovered), Ja- (unlocked)
Etymology From Proto-Semitic *fatah-, meaning ”to open,

breach”

2.14 Conjugation

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
oo Foor
3rd person c:e [fataha] C’ui [yaftahu]
masculine
singular
°o - Foor
3rd person Co<e [fatahat] Cw [taftahu]
feminine
singular
3rd person lx3 [fataha] Olx2a, [yaftahani]

masculine dual

3rd person
feminine dual

7 777

>3 [fatahata]

7 7 o7

Ol [taftahani]

3rd person
masculine plural

F o

| b [fatahii]

s B

O g [yaftahiina]

3rd person
feminine plural

7 o -7

Q}e;'é [fatahna]

7 oo

y;..fu" [yaftahna]

13
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2nd person

s osr

Co<e [fatahta]

Foor

C:&J [taftahu]

masculine

singular

2nd person C><b [fatahti] Cpeews [taftahina]
feminine - -

singular

2nd person dual
(m./f.)

3o

laz>cd [fatahtuma]

R

Ol [taftahani]

2nd person
masculine plural

oF o

‘;'aé'é [fatahtum]

s Foor

O o= [taftahiina]

2nd person
feminine plural

@Fo oo

Creed [fatahtunnal]

s o~ 0or

L?aés [taftahna]

1st person
singular

3 oo

o< [fatahtu]

ETY

C’é\ [aftahu]

1st person plural

s o s

L>b [fatahna]

S

C:i: [naftahu]

Conjugation Notes

0 - S ror s

* The future is formed with the prefix u/“ [sa-] or 2 s [sawfa] before the imperfect (e.g., cuz:«
”he will open”).

« The moods of the imperfect:

S oo

Indicative: C’.ai [yaftahu]

P -V

Subjunctive: Cm" J [lan yaftaha]

oror o7

Jussive: C:.q A [lam yaftah]

o0

Imperative: C“.é\ [iftah!]

« Passive voice:
s 2
— Perfect: c:a [futiha] — it was opened

P

— Imperfect: cui [yuftahu] — it is opened

14
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2.15 |31y — [wa-2ida]

Translation and behold, and suddenly

Root Particle (not derived from root)

Pattern Conjunction + surprise particle

Grammar Conjunction s + surprise particle \;\

Table of Conju- Fixed expresswn no cqnjugatlon '

. Used to introduce surprise or sudden discovery
gations
b or s o s -

1. Jl‘-ﬂ 1L 131y - And behold, rain is falling [wa-
?ida bil- matari };ahtilu]

Examples 2. j&; \s\} d}u\.,a.i\ Ca He opened the box and be-
hold treasure [fataha s-sundiiga wa-?ida bi-kanzin]
3. r;b & \.s\ ly - And behold, he is coming [wa-?ida
bihi qadlmun]

Synonyms g\& (suddenly), I.,: (unexpectedly)

Etymology |3] from Proto-Semitic *?id- meaning "when, if”

P
2.16 |xg£ — [bi-juha]

Translation with Juha, there was Juha

Root Proper noun (not derived from root)
Pattern Preposition + proper noun
Grammar Preposition < + proper noun =

) Proper noun “no conjugation
Table of Conju- -+ = .
gations |= is indeclinable

1. f»&’ Jo |& - Juha is a wise man [juha rajulun

hakimun]
G 0o} P S @

Examples 2. Rowas |= 4as - Juha's story is funny [qissatu
juha mudhikatun]

s a & s

o
3. = Ul £ - People love Juha [yuhibbu n-nasu
juha] i

2 w 2o

Synonyms 4:- - d,\S\ _~ (Nasruddin Khoja) - Turkish equivalent

P

Etymology Folkloric character name, possibly from Arabic =
meaning "having prominent eyes”

15
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2.17 | — [fiha]

Translation in it
Root Preposition + pronoun
Pattern ‘_3 + attached pronoun
Grammar Preposition L; + attached feminine pronoun \A
49 - in it (masc )
Lﬁé - in it (fem.)
Table of Conju- L“-g:f - in them (dual)
gations M; - in them (masc. pl.)
Eﬂ‘; - in them (fem. pl.)
77 e S -0
1. ol L; qu\ The book is in the bag [al-kitdbu
fil- haqlbatl]
Examples 2. Lre u,ww He lives in it [yafiSu fiha]
3. d,.u o Lra l» - There is no doubt in it [ma fiha
min sakkm]
Synonyms a1y (inside it), - (in it)
Etymology & from Proto-Semitic *fi- meaning ”in, at”

3 Phrase Analysis

[P

Grammatical Structure:

Conjunction + past verb + definite subject + prepositional phrase + relative clause + con-
junction + negation + past verb + conjunction + past verb + direct object + conjunction
+ past verb + object pronoun + conjunction + surprise particle + prepositional phrase +
prepositional phrase

Key Grammar Points:

Sequential conjunctions 4 and ? create narrative flow

* [ governs genitive case in ¢
« Relative clause 43 o modifies ¢ LS'“

« Negation J requires jussive mood in .,\4-

o -

28 or
&

o -

16
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1314 introduces sudden discovery
3

b -
» Attached pronouns s and l» show gender agreement

rd
- o in £ indicates existence/presence

« This is a compound sentence with multiple clauses connected by conjunctions

4

S

Similar Phrases for Practice

s Brvn o S0 s 0 s oo st o P oow P

1. ul.r\;\jwdjw\ Lg\J.e c\.a.\éljeuupd.da)\ £y

And the child searched for his toy but did not find it, then he saw the box, opened it, and behold,
it was inside [wa-baha6a t-tiflu fan lufbatihi fa-lam yajidaha, fa-ra?a s-sundiiqa fa-fatahahu
wa-?ida biha fihi]

S& R A N ofor o P Y 0 - w//

2. uﬁ.«\N s—U.L \J‘} Lb}dg-‘;\.” Jalie CM/J\B,'-LGUPJALJ\ g_,qb_)

And the worker searched for water but did not find any, then he saw the well, dug it, and
behold, water was gushing [wa-naqgaba 1-familu fan ma?in fa-lam ya¢6ur, fa-S$ahada 1-bi?ra
fa-hafaraha wa-?ida bil-ma?i yatadaffaqu]

S - 0 /W/

3. @xfsu,\;\j s ol Ll (i, T oz \,Jywu\ iy

And the doctor searched for medicine for the disease but did not discover any, then he noticed
the plant, studied it, and behold, it was the cure [wa-fattasa t-tabibu fan dawa?in lil-maradi
fa-lam yaktasif, fa-lahaza n-nabata fa-darasahu wa-?ida bihi 1-{ilaju]
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And the student searched around for his book but did not find it, then he saw the library,
entered it, and behold, the book was on the table [wa-dawwara t-talibu fan kitabihi fa-lam
yalqa, fa-basura l-maktabata fa-daxalaha wa-?ida bil-kitabi fala t-tawilati]

Levantine (Shaami) Arabic Dialect

Levantine Version

@l P A P - 4 )/‘o P

L;\? t; \bb e AJ\J;-‘ Ju cd\/ Lo U'A}QJ‘A LS'H Cd\}\))b}

Phonetic: [wa dawwar il- haraml fa §i yisruqu bass ma laqi, fa-saf il-xizane fa-fataha wa-?ida
juha juwwata]

Translation: And the thief searched for something to steal but didn’t find anything, then he
saw the wardrobe, opened it, and behold, Juha was inside it.

Key Dialectal Changes:
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Juha and the Thief: the Thief Searches but Finds Juha

e PP

J — 4> (dawwar) — dialectal ”searched around”

s70

u;.\l\ — u“ | A (il-harami) — colloquial ”thief”
. u; — /C(Ya) — shortened preposition ”for”

* 5o = o+ (3i) — simplified "something”

25 or 250

. & S e P 4 (yisruqu) — dialectal present tense

o ~» o

2 b — g\/ " u,A (bass ma lagi) — ”but didn’t find”

% P
- &)y — <olé (3af) — dialectal past "saw”

o L2 — s (fa-fataha) — simplified pronoun

- R

» L — Ul (juwwata) — dialectal “inside it”

6 Additional Learning Notes

Cultural and Literary Context

Narrative Function: This sentence serves as the climactic moment in a Juha story where the
thief’s expectations are completely subverted. Instead of finding valuables, he discovers Juha
hiding in the wardrobe.

Juha’s Character: Juha (Nasreddin Hodja in Turkish tradition) represents the wise fool
archetype in Middle Eastern folklore. His presence in the wardrobe suggests either poverty
(nothing worth stealing) or cleverness (hiding from the thief).

Literary Technique: The phrase uses dramatic irony and surprise revelation through 13!,
I3

to create humor and engage the reader. The sequential structure builds suspense before the
punchline.

Cultural Values: The story reflects themes of poverty, resourcefulness, and the ability to find
humor in difficult situations - common motifs in Arabic folk literature. It also demonstrates
the Arabic narrative tradition of using conjunctions to create flow.

Grammar Teachlng Value: This sentence is excellent for teaching sequential conjunctions,

negation with ,l attached pronouns, and the dramatic \.:\ j construction.

6.1 Memory Tips

e

1. Conjunction Chain: Search — Find (negated) — See — Open — Surprise (sees2ese2uss)

b 6 - sz 0

2. Pronoun Gender: Remember s (masculine) refers to s LS’"’ La (feminine) to &) 4,4-\
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Juha and the Thief: the Thief Searches but Finds Juha

o o ~» o~ 2 s e-s

3. Negation Rule: ! + jussive = past negative (4£ { not 4 1)

4. Surprise Structure: ... |34 is a fixed expression meaning ”and behold...”
P £

22 o

5. Relative Clause: 4 o modifies ;Gu — ”something that he steals”

6.2 Related Vocabulary Family

Search/Investigation family: Opening family:
<& — research [bah6] c’e — opening [fath]
b&{.ﬁ? — searching [taftis] CL“U — key [miftah]
_,.35:.‘ — excavation [tanqib] Cu\ — being open [infitah]

d\.;i.;\ — exploration [istiksaf] CL’ _ opener [fattah]

. Sor
2% — examination [fahs] C);_éﬁ — opened [maftiih]

Theft family:
49 J_.u — theft [sariga] °/Storage family:
3 )\.« — thief [sariq] J ;: — storage [xazn]
"5 8} J; — warehouse [maxzan]

kY J-w» — stolen [masriq] 4,\ J>. — cupboard [xizana]

— plunder [nahb
s, P [ ] O )b — treasurer [xazin]

Ao ),aJ — thievery [lusiisiyya] as
_~ — stored [muddaxar]

Vision family:
0l

4y — vision [ru?ya] Surprise family:

o 2 2
5 3\>l2s — surprise [mufaja?a]
sl ] — sight [ibsar] % — suddenly [bagta]

vl :)‘ "Ea./ .
s alie — watching [musahada] °%/_ suddenly [faj?a]
007 ) _ 3 — shock [sadma]
s> — observation [mulahaza] “"'}"f’ § >

J g3 — amazement [duhil]

6.3 Grammatical Patterns to Remember

Sequential Narrative Pattern:

. Ja.e + s — ”and [verb]” (connects to previous action)
. Jzﬁ + ¢ — ”so/then [verb]” (shows result or sequence)

. fw‘ + o \;\; — 7and behold [noun]” (introduces surprise)

<
-
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Juha and the Thief: the Thief Searches but Finds Juha

Negation Patterns:

e =+ ,J/ — past negation with jussive mood
s et L: — simple negation

. @Lp.» + \? — present/future negation
Attached Pronoun Patterns:

« Verb + L;/: — ”he/she [verbs] it”

« Preposition + L/b/: — ”in/with/for it”

P
« Noun + la/e — ”his/her [noun]”

Form Patterns in the Text:

L g i i s

» Form I verbs: - ¢y ¢y ¢ w ¢« £ — basic action verbs

P w
- Sound plurals: = ;. (broken plural from )
« Feminine nouns with L &) '~ pattern 2 lxd

=z

« Defective verbs: L;E (hollow verb with weak middle radical)
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